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บทคัดย่อ
 การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการสร้าง และการใช้คำาราชาศัพท์
ทีป่รากฏ ในหนงัสอืสาสน์สมเด็จ และเปรียบเทยีบการใชค้ำาราชาศพัทใ์นหนงัสือสาส์น
สมเดจ็กบัการใชค้ำาราชาศพัท ์ในสมยัอยธุยาและการใชร้าชาศพัท์ในสมยัปจัจุบนั โดย
การเกบ็ขอ้มลูราชาศพัทจ์ากหนงัสือสาส์นสมเด็จ จำานวน 26 เล่ม รวบรวมราชาศพัท ์
ทั้งหมดได้ 1,962 คำา แล้วนำามาวิเคราะห์ข้อมูลเพื่อหาข้อสรุป
 ผลการศึกษา พบว่าด้านการสร้างคำาราชาศัพท์ที่ปรากฏในหนังสือสาส์น
สมเด็จ พบวิธีการสร้างคำาราชาศัพท์ 4 วิธี ได้แก่ 1) สร้างโดยการประสมคำาระหว่าง
คำายมืกบัคำาไทย 2) สรา้งโดยการประสมคำาระหวา่งคำาไทยกบัคำาไทย 3) สรา้งโดยการ
ประสมคำาระหว่างคำาไทยกับคำายืม และ 4) สร้างจากการยืมคำาภาษาอื่นทั้งคำา ด้าน
การใช้คำาราชาศัพท์ที่ปรากฏในหนังสือสาส์นสมเด็จ พบการใช้ราชาศัพท์จำาแนกตาม
หน้าที่ของคำา ได้ 4 ชนิด ได้แก่ นามราชาศัพท์ สรรพนามราชาศัพท์ กริยาราชาศัพท์ 
และลกัษณนามราชาศพัท ์ดงันี ้การใชน้ามราชาศพัทใ์นหนงัสอืสาสน์สมเดจ็ พบวา่ มี
การใช้แบ่งออกเป็น 3 ลักษณะได้แก่ 1)นามราชาศัพท์ที่เป็นราชาศัพท์ในตัว 2) นาม
ราชาศัพท์ท่ีต้องใช้คำาอื่นมาประกอบ 3) นามราชาศัพท์ที่เป็นชื่อเฉพาะบุคคล การ
ใช้สรรพนามราชาศัพท์ แบ่งออกเป็น 3 ลักษณะ ได้แก่ 1) สรรพนามบุรุษที่ 1 2) 
สรรพนามบุรุษที่ 2 และ 3) สรรพนามบุรุษที่ 3 การใช้กริยาราชาศัพท์ พบว่า มี 8 
ลกัษณะ ไดแ้ก ่1) กรยิาราชาศพัทท์ีเ่ปน็กริยาราชาศพัทใ์นตัว 2) การใชค้ำาวา่ ทรง นำา
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หน้าคำากริยาธรรมดาและนามราชาศัพท์เพื่อทำาให้
เป็นกริยาราชาศัพท์ 3) การใช้คำาว่า เสด็จ นำาหน้า
คำากริยาธรรมดา และนำาหน้าราชาศัพท์ เพื่อทำาให้
เป็นกริยาราชาศัพท์ 4) การใช้คำาว่า ตรัส นำาหน้าคำา
กรยิาธรรมดาและนำาหนา้ราชาศพัทเ์พือ่ทำาใหเ้ป็นก
ริยาราชาศัพท์ 5) การใช้คำาว่า กราบทูล ทูล นำาหน้า
คำากริยาธรรมดาและนำาหน้าราชาศัพท์เพื่อทำาให้
เป็นกริยาราชาศัพท์ 6) การใช้คำาว่า โปรด นำาหน้า
คำากริยาธรรมดาและนำาหน้าราชาศัพท์ เพื่อทำาให้
เป็นกริยาราชาศัพท์ 7) การใช้คำาว่า รับ ได้รับ นำา
หน้าราชาศัพท์ เพื่อทำาให้เป็นกริยาราชาศัพท์ และ 
8) การใช้กริยาราชาศัพท์แยกตามชั้นบุคคล การใช้
ลักษณนามราชาศัพท์ พบว่า มีการใช้ แบ่งออกเป็น 
2 ลักษณะ คือ 1) การใช้ลักษณนามหลังคำาบอก
จำานวนนับ และ 2) การใช้ลักษณนามหน้าคำาบอก
จำานวนนับ 
  ด้านการเปรียบเทียบการใช้คำาราชาศัพท์
ในหนังสือสาส์นสมเด็จกับการใช้คำาราชาศัพท์ใน
สมัยอยุธยา พบว่า มีการใช้ราชาศัพท์ที่เหมือนกัน 
จำานวน 301 คำา คิดเป็นร้อยละ 15.35 และแตกต่าง
กัน จำานวน 1,662 คำา คิดเป็นร้อยละ 84.65 การ
ใช้คำาราชาศัพท์ในหนังสือสาส์นสมเด็จกับการใช้คำา
ราชาศพัทใ์นสมยัปจัจบุนั พบวา่ มกีารใชร้าชาศพัทท์ี่
เหมือนกัน จำานวน 1,385 คำา คิดเป็นร้อยละ 70.60 
และแตกต่างกัน จำานวน 577 คำา คิดเป็นร้อยละ 
29.40 เมื่อเปรียบเทียบทั้ง 3 แหล่งข้อมูล คือ การ
ใช้คำาราชาศัพท์ในหนังสือสาส์นสมเด็จกับในสมัย
อยธุยา และในสมยัปจัจบุนั พบวา่มกีารใชร้าชาศพัท์
ที่เหมือนกันทั้ง 3 แหล่งข้อมูล จำานวน 236 คำา คิด
เป็นร้อยละ 12.03 และแตกต่างกัน จำานวน 1,726 คำา
คิดเป็นร้อยละ 87.97

Abstract
  This research aimed to study the 
creation and usage of royal words in the books 
‘SANSOMDET’ and compare the usage of royal
words in the book ‘SANSOMDET’ with royal 
words used in the Ayuthaya period and the 
present period. The data were collected from 
26 volumes of the books ‘SANSOMDET’ with 
the total amount of 1,962 royal words and the 
data were analyzed to arrive at conclusion.
The results showed that the royal words in 
the books ‘SANSOMDET’ were created in 4 
ways i.e.,1) a compound of borrowed words 
and Thai words, 2) a compound of Thai words, 
3) a compound of Thai words and borrowed 
words, and 4) a compound of pure borrowed 
words. The usage of royal words was divided 
into 4 categories by their function i.e., royal 
nouns, royal pronouns, royal verbs, and royal 
classifiers. Hence, the usage of royal nouns 
in the books ‘SANSOMDET’ was divided into 
3 categories i.e.,1) royal nouns used as royal 
nouns, 2) royal nouns which needed other 

components, and 3) royal nouns used
as proper names. Royal pronoun usage was 
also divided into 3 categories i.e., 1) 1st person 
pronoun, 2) usage of 2nd person pronoun, 
and 3) the usage of 3rd person pronoun. Royal 
verbs usage was used in 8 ways i.e., 1) royal 
verbs used as royal verbs, 2) royal verbs which 
were made by using the word “song” in front 
of normal verbs and royal nouns, 3) royal 
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verbs which were made by using “sadet” in 
front of normal verbs and royal words,  4) 
royal verbs which were made by using the 
word “trat” in front of normal verbs and 
royal words, 5) royal verbs which were made 
by using the word “krabtun, tun” in front of 
normal verbs and royal words, 6) royal verbs 
which were made by using the word “prot” 
in front of normal verbs and royal words, 7) 
royal verbs which were made by using the 
word “rap, dai rap” in front of normal words, 
and 8) using verbs corresponding to the
hierarchy of the royal family. Royal classifiers 
were used in 2 ways: 1) using classifiers after 
counting numbers, and 2) using classifiers 
before counting numbers. By comparison
of the usage of royal words in the books 
‘SANSOMDET’ with the usage of royal words 
in the Ayuthaya period, it was found that there 
was similarity of 301 words which accounted 
for 15.35 percent and difference of 1,662 
words which accounted for 84.65 percent. By 
comparison of the usage of royal words in the 
book ‘SAN SOMDET’ and the usage of royal 
words in the present, it was found that there 
was similarity of 1,385 words which accounted
for 70.60 percent and difference of 577 words 
which accounted for 29.40 percent. When 
comparing the 3 sources, it was found that 
there was similarity of 236 words which
accounted for 12.03 percent and difference of
1,726 words which accounted for 87.97 percent.

บทนำา
 ภาษาเป็นเครื่องมือที่ใช้ในการสื่อสาร
ของมนุษย์ และเป็นส่ิงท่ีสะท้อนให้เห็นวัฒนธรรม 
ขนบธรรมเนียมประเพณี และค่านิยมของคนใน
ชาตินั้นๆ ภาษาไทยก็เช่นเดียวกัน คือเป็นภาษาที่
สะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมในสังคมไทย แสดงให้
เห็นถึงขนบธรรมเนียมประเพณี วิถีชีวิต ความเป็น
อยู ่และคา่นยิมของคนในสงัคมทีเ่หน็ไดอ้ยา่งชดัเจน 
คือ การที่ภาษาไทยมีการใช้ระดับภาษาตามฐานะ
ของบคุคลเพือ่ใหเ้กดิความเหมาะสม ซึง่แสดงใหเ้หน็
ถงึวฒันธรรมของคนไทย ทีม่คีวามเคารพ ยกยอ่งผูท้ี่
มฐีานะสูงกวา่ เสมอกนั และตำา่กวา่ไมว่า่จะด้านชาติ
วุฒิ วัยวุฒิ หรือคุณวุฒิ เป็นต้น 
 การที่ภาษาไทยมีการใช้ระดับภาษาตาม
ฐานะของบคุคลนัน้เปน็การแสดงถงึระดบัวฒันธรรม
ของผู้ใช้โดยเฉพาะอย่างยิ่งการใช้ภาษาสำาหรับพระ
มหากษตัรยิ ์ซ่ึงเปน็บคุคลทีค่นในชาติใหค้วามเคารพ
ยกยอ่ง เทดิทนูเหนอืสิง่อืน่ใด จงึไดม้รีะเบยีบวธิกีาร
ใชร้าชาศพัท ์ซ่ึงสังคมไทยกำาหนดใชส้ำาหรับพระมหา
กษัตริย์ และพระบรมวงศานุวงศ์ไว้แตกต่างกันตาม
ลำาดับความสำาคัญ เพื่อเป็นการถวายพระเกียรติยศ
ให้เหมาะสมตามฐานานุรูป ราชาศัพท์จึงเป็นเครื่อง
ท่ีแสดงใหเ้หน็ถึงความประณตีและงดงามของภาษา
ไทย ซึ่งมีการใช้ระดับภาษาตามฐานะของบุคคล 
สำาหรับใช้กับพระมหากษัตริย์ และพระบรมวงศานุ
วงศ์ พระภิกษุ ขุนนาง ข้าราชการ ตลอดจนสามัญ
ชนทั่วไป ราชาศัพท์เป็นการใช้ภาษาที่มีระบบกฎ
เกณฑ์กำาหนดไว้อย่างชัดเจน ราชาศัพท์จึงถือได้ว่า
เป็นคำาศัพท์เฉพาะที่แตกต่างกับการใช้ศัพท์ทั่ว ๆ 
ไป ราชาศัพท์เป็นคำาท่ีแบ่งประเภทเหมือนกับคำา
สามญัทัว่ ๆ  ไป ซึง่แบง่ออกเปน็ คำานาม คำากรยิา คำา
สรรพนาม คำาวเิศษณ ์ลักษณนาม และวธิกีารเพ็ดทลู 
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แต่มีการกำาหนดระเบียบวิธีการใช้ที่เฉพาะเจาะจง 
ตามลำาดับชั้นของบุคคล ราชาศัพท์จึงถือเป็นศัพท์
ท่ีมีวิธีการใช้ต่างไปจากการใช้ศัพท์ในชีวิตประจำา
วนัอยา่งทัว่ไป การศกึษาคำาราชาศพัทน์ัน้ จะชว่ยให้
ใช้ภาษาไทยได้ถูกต้องเหมาะสมทำาให้มีความรู้เรื่อง
ศัพท์กว้างขวางขึ้นได้เรียนรู้ถึงวัฒนธรรมทางภาษา 
และทำาให้รู้สึกภูมิใจที่ภาษาไทยมีการใช้ราชาศัพท์
ซึ่งเป็นเครื่องเชิดชูเกียรติของคนไทยและชาติไทย 
ในปัจจุบันมีการใช้ราชาศัพท์อย่างผิด ๆ เช่น การ
ใช้คำาที่ไม่ตรงความหมาย การใช้คำาราชาศัพท์ซ้อน 
การใช้ไม่ตรงกับลำาดับทางพระราชวงศ์ เป็นต้น 
ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยสนใจที่จะศึกษาคำาราชาศัพท์ เพื่อ
ช่วยให้สามารถใช้ภาษาไทยได้อย่างถูกต้องและ
เหมาะสมกับชั้นของบุคคล ทำาให้เข้าใจถึงหลักการ
ใช้ราชาศัพท์ และความหมายของคำาราชาศัพท์ได้
อย่างถูกต้อง อีกท้ังยังได้เรียนรู้ถึงวัฒนธรรมของ
ชาติ ซึ่งราชาศัพท์ถือว่า เป็นวัฒนธรรมทางภาษาที่
มีความประณีตนุ่มนวล และน่าฟัง
 การศึกษาราชาศัพท์ไม่เพียงศึกษาได้
เฉพาะแต่ในตำาราราชาศัพท์เท่านั้น หากแต่ศึกษา
จากเอกสารต่างอ่ืนๆ ก็จะทำาให้ได้รับความรู้เกี่ยว
กับราชาศัพท์ได้เช่นเดียวกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
การศึกษาราชาศัพท์ที่ใช้กันโดยตรงระหว่างเจ้า
นายโดยไม่ผ่านสามัญชน อย่างเช่นในหนังสือสาส์น
สมเด็จ ซึ่งเป็น ลายพระหัตถ์ตอบโต้ระหว่างสมเด็จ
พระเจ้าบรมวงศ์เธอเจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัต
ติวงศ์ กับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระยา
ดำารงราชานุภาพ ตั้งแต่ปี พ.ศ.2475 จนถึงปี พ.ศ.
2486 หนงัสอืสาสน์สมเดจ็นอกจากจะเป็นจดหมาย
สว่นบคุคลทีเ่ขยีนโตต้อบกนัระหวา่งทัง้สองพระองค ์
แลว้ หนังสือสาส์นสมเดจ็ ยงัถอืไดว้า่เปน็หนงัสอืทีม่ี
คุณค่าอย่างยิ่ง เพราะนอกจากจะมีเน้ือหาเกี่ยวกับ

เรือ่งสว่นพระองค ์ยงัมเีนือ้หาแสดงความรู ้ความคดิ 
คำาวจิารณ ์เกีย่วกบัความรูข้องไทยทีม่คีณุคา่ในดา้น
ประวัติศาสตร์ โบราณคดี วรรณคดี ศิลปะ และอักษร
ศาสตร์ เป็นต้น (องค์การค้าของคุรุสภา, 2515 : 2)
 ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาราชาศัพท์
ในหนังสือสาส์นสมเด็จ เพ่ือศึกษาการใช้ภาษาใน
หนังสือสาส์นสมเด็จ ซึ่งเป็นภาษาที่ทั้งสองพระองค์
ทรงใช้โดยตรง โดยไม่ผ่านสามัญชน ถือว่าเป็นการ
ใช้ราชาศัพท์ของเจ้านายในพระราชวงศ์ เป็นการ
ใช้ราชาศัพท์ของเจ้านายโดยตรง อีกทั้งยังไม่มีผู้ใด
ศึกษามาก่อน ผู้วิจัยจึงเห็นเป็นเรื่องสำาคัญที่ควร
ศึกษาในด้านการสร้างคำาราชาศัพท์ และการใช้คำา
ราชาศัพท์ไว้ให้เป็นประโยชน์แก่วงวิชาการต่อไป 

ขอบเขตของการวิจัย
ขอบเขตด้านประชากรและกลุ่มตัวอย่าง
 ประชากร คำาราชาศพัท์ท่ีปรากฏในหนงัสือ
สาส์นสมเด็จ จำานวนทั้งหมด 1,962 คำา ได้มาจาก
หนังสือสาส์นสมเด็จ จำานวน 26 เล่ม ผู้วิจัยใช้
ประชากรทั้งหมด
 กลุ่มตัวอย่าง (1) คำาราชาศัพท์ในสมัย
อยุธยา ได้จากการสุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง จาก
พงศาวดารสมัยอยุธยาท่ียังคงเน้ือหาสมบูรณ์ 
สามารถเข้าถึงได้ และแต่งข้ึนในสมัยอยุธยาเท่าน้ัน 
(ผู้วิจัยไม่เลือกพงศาวดารสมัยอยุธยาท่ีแต่งหรือ
ชำาระข้ึนภายหลัง) ได้แก่ พระราชพงศาวดารกรุง
ศรีอยุธยา ฉบับวันวลิต พระราชพงศาวดารกรุง
ศรีอยุธยา ฉบับหลวงประเสริฐอักษรนิต์ิ และพระ
ราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา ฉบับพระจักรพรรดิพงศ์
(จาด) ได้ ตัวอย่างคำาที่ปรากฏสอดคล้องกับ
ราชาศัพท์ที่ใช้ในหนังสือสาส์นสมเด็จ จำานวน 894 
คำา (2) คำาราชาศัพท์ในสมัยปัจจุบัน ได้จากการ
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สุ่มตัวอย่างแบบเจาะจงจากหนังสือ ราชาศัพท์ 
ของราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2550 และหนังสือ
ราชาศัพท์ ของสำานักงานเสริมสร้างเอกลักษณ์ของ
ชาต ิพ.ศ.2537 เพราะเปน็เอกสารทีเ่ปน็หลกัในการ
ใช้ราชาศัพท์ในสมัยปัจจุบัน ได้ตัวอย่างคำาที่ปรากฏ
สอดคล้องกับราชาศัพท์ที่ใช้ในหนังสือสาส์นสมเด็จ 
จำานวน 1,916 คำา 

ขอบเขตด้านเนื้อหา
 การศึกษาค้นคว้าครั้งนี้ ผู้วิจัยมุ่งศึกษา
เฉพาะคำาราชาศัพท์ที่ใช้กับพระมหากษัตริย์ และ 
พระบรมวงศานุวงศ์เท่านั้น โดยศึกษาในด้านการ
สร้างคำาราชาศัพท์ และการใช้คำาราชาศัพท์ แบ่ง
ออกเป็น 1) การใช้คำานาม 2) การใช้คำาสรรพนาม 
3) การใช้คำากริยา 4) การใช้คำาวิเศษณ์ 5) การใช้ลัก
ษณนาม

การตรวจเอกสาร
ความหมายของราชาศัพท์
 คำาว่า “ราชาศัพท์” เกิดจากคำา ราชา 
+ ศัพท์ นำามารวมกัน โดยวิธีสมาส จึงได้คำา 
“ราชาศัพท์”ราชา เป็นภาษาบาลีและสันสกฤต 
แปลว่า ผู้ที่ให้เกิดความพอใจ ความยินดี ตรงกับ
คำาว่า พระเจ้าแผ่นดิน ส่วน คำาว่า ศัพท์ เป็นภาษา
สันสกฤต แปลว่า เสียง คำา คำายากที่ต้องแปล เมื่อ
นำามาสมาสกัน เป็น “ราชาศัพท์” มีความหมาย 
ตามรูปว่า ถ้อยคำาที่ใช้สำาหรับพระเจ้าแผ่นดิน 
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546 : 952) ให้
ความหมายของราชาศพัทว์า่ “น.คำาเฉพาะใชส้ำาหรบั
เพ็ดทูลพระเจ้าแผ่นดิน และเจ้านาย ต่อมาหมาย
รวมถึงคำาที่ใช้กับพระภิกษุ ข้าราชการ และสุภาพ
ชนด้วย” จึงสรุปได้ว่า ราชาศัพท์ หมายถึง คำาศัพท์

เฉพาะที่มีแบบแผนในการใช้ และกำาหนดใช้สำาหรับ
พระมหากษัตริย์ พระบรมวงศานุวงศ์ ข้าราชการ 
พระภิกษุสงฆ์ รวมทั้งสุภาพชนทั่วไปให้เหมาะสม
ตามฐานานุรูป

ความเป็นมาของราชาศัพท์
 พระวรเวทย์พิสิฐ (2502 : 97) ได้กล่าวถึง
ความเป็นมาของการใช้ราชาศัพท์ว่า “ต้นเดิมที่จะ
เกดิราชาศพัทข์ึน้กเ็พราะเมือ่ไทยเราตัง้ชาตเิขม้แขง็
ขึน้ในดนิแดนทีเ่ขา้มาปกครองใหม ่คอื ดนิแดนสยาม
ประเทศนี้ เราก็เลือก ผู้ที่มีความสามารถมีลักษณะ
เปน็ชัน้อจัฉริยบคุคลในคณะ แล้วยกขึน้เปน็ประมขุ
ของชาติ เรียกกันว่า พระราชาธิบดี เมื่อเกิดมีพระ
ราชาธบิดขีึน้ จงึยกยอ่งพระองคท์า่นใหส้งูกวา่คนใน
ชาติ และต้องสร้างส่ิงทีเ่ปน็เคร่ืองประดับพระเกยีรติ
ให้เป็นพิเศษกว่าคนอื่นๆ” จึงสรุปได้ว่า ราชาศัพท์
เกิดขึ้นมาจากความเคารพเทิดทูนต่อสถาบันพระ
มหากษัตริย์ของประชาชน จึงมีการคิดคำาที่สุภาพ
ขึ้นมาใช้สำาหรับกราบบังคมทูล ซึ่งแตกต่างจากคำา
ที่ใช้ทั่วไป เพื่อให้เหมาะสมกับพระเกียรติโดยมีการ
กำาหนดใช้อย่างเป็นลายลักษณ์อักษรในสมัยอยุธยา
ในรัชกาลสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ

ราชาศัพท์กับสังคมไทย
 ภาษาเป็นสิ่งที่คนในสังคมใช้เพื่อสื่อสาร
ระหวา่งกนั เปน็ส่ิงสะท้อนใหเ้หน็ถึงขนบธรรมเนยีม 
ประเพณ ีวถิชีวีติความเปน็อยู ่และคา่นยิมของคนใน
สังคมนั้นๆ จึงถือได้ว่าการใช้ภาษา มีความสัมพันธ์
กับสังคม ในสังคมไทยมีค่านิยมความเชื่อว่าพระ
มหากษัตริย์ เป็นสมมุติเทพ เป็นเทพเจ้าให้ความ
สำาคัญ ยกย่อง เทิดทูนพระมหากษัตริย์ไว้เหนือสิ่ง
อื่นใด ทำาให้การใช้ภาษาในสังคมไทย มีลักษณะ
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เฉพาะ ภาษาไทยมกีารใชภ้าษาตามฐานะของบคุคล 
เพือ่แสดงความเคารพยกยอ่งผูท้ีม่ฐีานะสงูกวา่ จงึมี
การกำาหนดใช้ภาษาตามลำาดบัชัน้ของบุคคลในสงัคม 
ที่เรียกว่า ราชาศัพท์ มีระเบียบวิธี ที่กำาหนดการ
ใช้ให้เหมาะสมตามลำาดับช้ันของบุคคล สำานักงาน
เสริมสร้างเอกลักษณ์ของชาติ (2537 : 207-208) 
ได้กล่าวถึงลำาดับของพระราชวงศ์ไว้ 3 ช้ัน ดังนี้ 
1) พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว 2) สมเด็จพระ
พระบรมราชินีนาถ และ 3) พระบรมวงศ์และพระ
อนุวงศ์ โดยแยกย่อยออกได้อีก 6 ชั้น ได้แก่ 1) 
สมเด็จพระบรมราชินี, สมเด็จพระบรมราชชนนี, 
สมเด็จพระยุพราช, สมเด็จพระบรมโอรสาธิราชฯ 
สยามมกุฎราชกุมาร, สมเด็จพระบรมราชกุมารี 2) 
สมเด็จเจ้าฟ้า 3) พระบรมวงศ์ชั้นพระองค์เจ้า (พระ
ราชโอรสธิดาของพระมหากษัตริย์) 4 พระเจ้าวรวง
ศ์เธอพระองค์เจ้า (ที่มิได้ทรงกรม), พระอนุวงศ์ชั้น
พระวรวงศ์เธอ (ที่ทรงกรม) 5) พระอนุวงศ์ชั้นพระ
วรวงศ์เธอ พระองค์เจ้า (ท่ีมิได้ทรงกรม) และ 6) 
หม่อมเจ้า
 การลำาดับชั้นของพระราชวงศ์ดังกล่าวนี้ 
แสดงให้เห็นว่า สังคมไทยเป็นสังคมที่มีความผูกพัน 
ใกล้ชิดกับสถาบันพระมหากษัตริย์และยกย่อง 
เทิดทูนสถาบันพระมหากษัตริย์มาตั้งแต่ในอดีต
จนถงึปจัจบุนั จงึมกีารสรา้งคา่นยิม ขนบธรรมเนยีม 
ประเพณีที่ให้ความเคารพ ยกย่อง ให้ความสำาคัญ
ต่อสถาบันพระมหากษัตริย์ ทำาให้เกิดการคิดคำา
ราชาศัพท์ขึ้นใช้ เพื่อใช้ให้เหมาะสมกับการยกย่อง 
เทินทูนน้ัน ดังน้ัน การที่จะใช้ราชาศัพท์ให้ถูกต้อง
ตามพระเกียรติยศ และฐานนันดรศักดิ์ของพระ
มหากษัตริย์ และพระบรมวงศานุวงศ์นั้น คนไทย
จึงต้องรู้ถึงลำาดับของพระราชวงศ์ จึงจะทำาให้ใช้
ราชาศัพท์ ได้อย่างถูกต้อง และเหมาะสมตามหลัก

การใช้ราชาศัพท์
 

ผลการวิจัย
 จากผลการศึกษาราชาศัพท์ในหนังสือ
สาส์นสมเด็จ ผลการศึกษามี ดังนี้ 
 1. การสร้างคำาราชาศัพท์ที่ปรากฏใน
หนังสือสาส์นสมเด็จ
 จากการศึกษาการสร้างราชาศัพท์ใน
หนังสือสาส์นสมเด็จ จำานวน 26 เล่ม โดยใช้แนวคิด
ของ บรรจบ พันธุเมธา (2518) พบว่ามีการสร้าง
ราชาศัพท์ 4 วิธี ดังนี้ 
  1.1 การสร้างโดยการประสมคำาระหวา่ง
คำายืมกับคำาไทย โดยแบ่งการสร้างออกเป็นคำานาม
และคำากริยา ดังนี้
   1.1.1 คำานาม ใช้คำาว่า พระ_ 
ประสมกับคำาไทยเป็นราชาศัพท์ ตัวอย่างเช่น คำาว่า 
พระรก พระแกล พระอู่
   1.1.2 คำากริยา ใช้คำาว่า ทรง_นำา
หน้าคำากริยาและคำานามท่ีเป็นคำาไทย ตัวอย่างเช่น 
คำาว่า ทรงหา ทรงสืบ ทรงม้า ทรงดำา

  1 .2 การสร้างโดยการประสมคำา
ระหว่างคำาไทยกับคำาไทย ตัวอย่างเช่น คำาว่า รับสั่ง 
เรือนต้น 
  1.3 การสร้างโดยการประสมคำาระหวา่ง
คำาไทยกบัคำายมื ทีเ่ปน็ราชาศพัท ์ตวัอยา่งเชน่ คำาวา่ 
ขอบพระเนตร ข่มพระทัย ฝีพระหัตถ์
  1.4 การสร้างโดยการยืมคำาจากภาษา
อื่นทั้งคำา โดยแบ่งเป็นสองลักษณะ คือ
   1.4.1 คำายมืโดดๆ คอื การใชค้ำายมื
ที่เป็นคำาราชาศัพท์อยู่แล้วในตัว ตัวอย่างเช่น คำาว่า 
ประทาน เสด็จ โปรด ประทับ
   1.4.2 การสร้างจากคำายืมประสม
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กบัคำายมื พบวา่มกีารใชค้ำายมืจากภาษาบาลสีนัสฤต 
ภาษาเขมร ภาษาจีน และภาษาองักฤษ โดยมกีารใช้
คำาว่า พระ_พระราช_และ ทรง_นำาหน้า และใช้คำา
วา่_หลวง ประกอบหลงั ดงันี ้1) คำายมืทีม่าจากภาษา
บาลีสันสกฤต ยกตัวอย่างเช่น คำาว่า พระราชธิดา 
พระชนก 2) คำายืมที่มาจากภาษาเขมร ยกตัวอย่าง
เช่น คำาว่า พระนลาฏ พระหนุ พระกำาลัง 3) คำายืม

ท่ีมาจากภาษาจีน ได้แก่คำาว่า พระเก้าอ้ี และ 4) คำายืม
ท่ีมาจากภาษาอังกฤษ ยกตัวอย่างเช่น คำาว่า ทรงเซ็น
ทรงสปอร์ต การ์ดพระนาม 
 2. ศกึษาการใชร้าชาศพัทใ์นหนงัสอืสาสน์
สมเด็จ 
 การใช้ราชาศัพท์ในหนังสือสาส์นสมเด็จ 
พบว่ามีคำาที่ใช้เป็นราชาศัพท์ โดยจำาแนกตาม
หน้าที่ของคำา 4 ชนิด คือ นามราชาศัพท์ สรรพนาม
ราชาศัพท์ กริยาราชาศัพท์ และลักษณนาม
ราชาศัพท์ พบว่ามีการใช้ ดังนี้
  2.1 การใชน้ามราชาศพัท์ พบการใชแ้บ่ง
ออกเป็น 3 ลักษณะ ได้แก่
   2 .1 .1  นามราชาศัพท์ที่ เ ป็น
ราชาศัพท์ในตัว นามราชาศัพท์ที่เป็นราชาศัพท์
ในตัว คือ ราชาศัพท์ ท่ีเป็นคำาท่ีไม่ต้องใช้คำาใดๆ 
เข้าประกอบเพื่อเป็นราชาศัพท์ จากการศึกษา
ราชาศัพท์ ในสาส์นสมเด็จพบว่า มีการใช้นาม
ราชาศัพท์ที่เป็นราชาศัพท์ในตัว ยกตัวอย่างเช่น คำา
ว่า ตำาหนัก
   2.1.2 นามราชาศัพท์ท่ีต้องใช้คำา
อ่ืนมาประกอบ จากการศกึษาการใชน้ามราชาศพัท์
ที่ต้องใช้คำาอื่นประกอบ พบการใช้แบ่งออกเป็น 4 
ประเภท ได้แก่ คำาที่ใช้สำาหรับพระมหากษัตริย์ คำาที่
ใชส้ำาหรบัเจา้นาย คำาท่ีใช้เป็นช่ือของคน สตัว ์สิง่ของ 
หรอืของใชท้ีเ่ปน็ของหา่งไกลไมไ่ดเ้กีย่วเนือ่งกบัพระ

มหากษัตริย์หรือเจ้านาย รวมท้ังเป็นคำาท่ีมีข้ึนมาหลัง ๆ
และคำาที่ใช้ตามลำาดับชั้นบุคคล ดังนี้
 1) คำาที่ใช้สำาหรับพระมหากษัตริย์
  1.1) คำานามที่เป็นชื่อของส่ิงสำาคัญอัน
ควรยกย่อง พบการใช้คำาว่า พระบรมมหาราช_ 
พระบรมราช_พระบรมราชา_พระบรม_พระอัคร_ 
พระอรรค_พระมหา_ประกอบเขา้ขา้งหนา้เปน็นาม
ราชาศัพท์ ตัวอย่างเช่น คำาว่า พระบรมมหาราชวัง 
  1.2) คำานามที่เป็นชื่อสิ่งสำาคัญรองลง
มา หรือไม่ให้ปนกับเจ้านายอื่นๆ ใช้คำาว่า พระราช_ 
ประกอบข้างหน้า เป็นนามราชาศัพท์ ตัวอย่างเช่น 
คำาว่า พระราชกำาหนด
  1.3) คำานามทีเ่ปน็ชือ่ส่ิงสามญัทัว่ไป ไม่
ถือว่าสำาคัญและไม่แยกให้เห็นว่าเป็นนามใช้เฉพาะ
กบัพระมหากษตัรยิ ์ใชค้ำาวา่ พระ_ นำาหนา้ ตวัอยา่ง
เช่น คำาว่า พระกร
  1.4) คำานามที่มีความสำาคัญรองลงมา 
พบการใชค้ำาวา่ ราช_เคร่ือง_ประกอบขา้งหนา้ เปน็
นามราชาศัพท์ ตัวอย่างเช่น คำาว่า ราชองครักษ์ 
เครื่องทรง
  1.5) คำานามที่เป็นชื่อสิ่งไม่สำาคัญ หรือ
ไม่ได้ให้ความสำาคัญ และเป็นคำาไทย พบการใช้คำา
วา่ _หลวง_ต้น ประกอบขา้งหลัง เปน็นามราชาศพัท ์
ตัวอย่างเช่น เรือนต้น
 นอกจากการใช้คำาว่า ต้น กับ หลวง 
ประกอบท้ายเพื่อเป็นนามราชาศัพท์แล้ว ยังพบ
การใช้คำาว่า_พระที่นั่ง_เสวย_บรรทม_ประทับ 
_ประพาส_ทรง_สรง ประกอบข้างท้าย เป็นนาม
ราชาศัพท์ ตัวอย่างเช่น คำาว่า รถยนต์พระที่นั่ง โต๊ะ
เสวย ที่บรรทม ที่ประทับ เที่ยวประพาส เครื่องทรง
 2) คำาที่ใช้สำาหรับเจ้านาย ตั้งแต่สมเด็จ
พระบรมราชินีลงไปถึงชั้นหม่อมเจ้า พบการใช้ ดังนี้
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  2.1) สำาหรับสมเด็จพระบรมราชินี 
สมเด็จพระยุพราช พระมหาอุปราช ตลอดจน
พระบรมราชโอรสธิดา ใช้คำาว่า พระราช_นำาหน้า
นามที่สำาคัญ ตัวอย่างเช่น คำาว่า พระราชหัตถเลขา
  2.2) ใช้คำาว่า พระ_นำาหน้านามที่ไม่
สำาคญัสำาหรบัเจา้นายตามข้อ 2.1) และใช้สำาหรบัเจา้
นายทั่วไป ทั้งในนามสำาคัญและไม่สำาคัญ เช่น คำาว่า 
พระญาติ
  2.3) ใช้คำาว่า_ทรง ประกอบข้างหลัง 
ตัวอย่างเช่น คำาว่า ไม้เท้าทรง หมวกทรง
  2.4) คำาทีเ่ปน็นามราชาศพัทส์ำาหรบัเจา้
นายอยู่ในตัว ตัวอย่างเช่น คำาว่า เจ้าจอม หม่อม วัง 
ตำาหนัก 
 3) ชื่อของคน สัตว์ สิ่งของ หรือของใช้ที่
เปน็ของห่างไกลไม่ไดเ้กีย่วเนือ่งกบัพระมหากษตัรยิ ์
หรือเจ้านาย รวมทั้งเป็นคำาที่มีขึ้นมาหลัง ๆ  พบการ
ใช้คำาว่า พระพร
 4) นามที่บัญญัติคำาไว้ให้ใช้ต่างกัน ตาม
ชั้นของบุคคล ตัวอย่างเช่น คำาท่ีมีความหมาย
ว่า จดหมาย พบการใช้ จำานวน 3 คำา ได้แก่ ลาย
พระหัตถ์ ลิขิต จดหมาย คำาท่ีมีความหมายว่า คำา
สั่ง พบการใช้จำานวน 3 คำา ได้แก่ กระแสพระบรม
ราชโองการ พระบรมราชโองการ พระบัณฑูร
  2.1.3 นามราชาศัพท์ท่ีเป็นชื่อเฉพาะ
ของบุคคล การใช้คำาการศึกษานามราชาศัพท์ที่เป็น
ชื่อเฉพาะบุคคลในหนังสือสาส์นสมเด็จ ศึกษาจาก
คำานำาพระนามของพระมหากษัตริย์ พระมเหสี และ
พระบรมวงศานวุงศ ์มกีารใชส้ามานยนามนำาหนา้ชือ่ 
พบการใช้แบ่งออกเป็น 3 ประเภท ดังนี้
  1) คำานำาพระนามที่ใช้กับพระมหา
กษัตริย์ พบว่ามีใช้คำาว่า พระบาทสมเด็จพระ 
สมเด็จพระ สมเด็จพระเจ้าอยู่หัว พระเจ้า พระ 

  2) คำานำาพระนามที่ใช้กับพระมเหสี พบ
วา่มกีารใชค้ำาวา่ พระนางเจ้า สมเด็จพระนาง สมเด็จ
พระนางเจ้า พระนาง
  3) คำานำาพระนามทีใ่ชก้บัพระบรมวงศา
นุวงศ์ มีคำานำาพระนามโดยเฉพาะ เพื่อบอกสกุลยศ
และอิสริยยศ เรียกว่า สามานยนามบอกเครือญาติ 
และสามานยนามบอกชั้นเจ้านาย
 สามานยนามบอกเครือญาติ คือ คำานำา
พระนามที่แสดงว่าเป็นพระประยูรญาติชั้นใดกับ
พระมหากษัตริย์ จากการศึกษาสามานยนามบอก
เครือญาติในหนังสือสาส์นสมเด็จ พบการใช้คำานำา
พระนามบอกเครือญาติ ตัวอย่างเช่น พระเจ้าบรม
วงศ์เธอ, สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ, พระเจ้าบรม
วงศ์เธอ, พระเจ้า วรวงศ์เธอ, สมเด็จพระปิตุจฉา
เจ้า, สมเด็จพระมาตามหัยยิกา, พระเจ้ามไหยิกา
เธอ, พระเจ้าลูกยาเธอ, สมเด็จพระราชปิตุลา, 
 นอกจากนี้ ผู้วิจัยพบการใช้คำาว่า สมเด็จ
พระมหา, เจ้าฟ้าหญิง, เจ้าฟ้าชาย, พระองค์หญิง, 
หม่อมเจ้าหญิง, หม่อมเจ้าชาย, สมเด็จชาย, สมเด็จ
หญิง, หญิง, ชาย, องค์, เจ้าหญิง, เจ้าชาย, เจ้า, 
องค์ชาย, องค์หญิง, พระองค์, สมเด็จพระมหา 
ทูลกระหม่อม, หม่อมมารดา, คุณแม่, เสด็จ, เด็จ, 
เจ้าจอม, คุณจอมมารดา, เจ้าจอมมารดา นำาหน้า
พระนามของพระบรมวงศานุวงศ์ 
  2.2 การใช้สรรพนามราชาศัพท์ จาก
การศึกษาการใช้คำาสรรพนามในหนังสือสาส์น
สมเดจ็ พบการใชค้ำาสรรพนาม แบง่ออกเปน็ 3 ชนดิ 
ได้แก่ สรรพนามบุรุษที่ 1 สรรพนามบุรุษที่ 2 และ
สรรพนามบุรุษที่ 3
 การใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 จากการศึกษา
คำาสรรพนามบุรุษที่ 1 พบการใช้ดังนี้ 1) สรรพนาม
บุรุษที่ 1 ที่ใช้กับบุคคลที่เสมอกัน ใช้คำาว่า เกล้า
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กระหม่อม หม่อมฉัน ฉัน เรา และ 2) สรรพนาม
บุรุษที่ 1 ที่ใช้กับบุคคลที่ตำ่ากว่า ใช้คำาว่า กู
 การใช้สรรพนามบุรุษท่ี 2 จากการศึกษา
คำาสรรพนามบุรุษที่ 2 พบการใช้สรรพนามบุรุษที่ 2 
ที่ใช้กับบุคคลที่เสมอกัน มีการใช้คำาว่า ฝ่าพระบาท 
ฝ่าบาท พระองค์ ฝ่าบาท ท่าน พระองค์ท่าน ทูล
กระหม่อม 
 การใช้สรรพนามบุรุษท่ี 3 จากการศึกษา
คำาสรรพนามบุรุษที่ 3 พบการใช้ดังนี้ 1) สรรพนาม
บรุษที ่3 เมือ่กลา่วถงึบุคคลท่ีสงูกวา่ ใชค้ำาวา่ สมเดจ็ 
พระองค์ พระองค์เจ้า ทูลกระหม่อมท่าน พระองค์
เธอ ทูลกระหม่อม
  2) สรรพนามบุรุษที่ 3 เมื่อกล่าวถึง
บุคคลที่เสมอกัน ใช้คำาว่า ท่าน และ 3) สรรพนาม
บุรุษที่ 3 เมื่อกล่าวถึงบุคคลที่ตำ่ากว่า ใช้คำาว่า เธอ 
แก เขา
   2.3 การใช้กริยาราชาศัพท์ กริยา
ราชาศัพท์ที่ใช้ในหนังสือสาส์นสมเด็จพบการใช้ 8 
ลักษณะ ดังนี้
    2.3.1 กริยาราชาศัพท์ที่เป็นก
ริยาราชาศัพท์ในตัว ตัวอย่างเช่น คำาว่า เสวย ทูล
    2.3.2 การใช้คำาว่า ทรง_นำา
หน้าคำากริยาธรรมดา และนามราชาศัพท์เพื่อทำาให้
เป็นกริยาราชาศัพท์ ตัวอย่างเช่น คำาว่า ทรงปรับ 
ทรงสร้าง 
 นอกจาก ทรง ใช้ประกอบกับคำาอื่นแล้ว 
คำาวา่ ทรง ยงัใช้เปน็คำาเดีย่ว มคีวามหมายในตวั เชน่ 
ทรง มีความหมาย หมายถึง อ่าน 

 “เรือ่งอเิหนาเมือ่ทลูไป ยงัไมไ่ดส้อบหนงัสอื
ทีห่มอ่มฉนัแตง่ไวข้า้งทา้ยหนงัสอื เลา่เรือ่งไปชวาครัง้
ที่สามยังถ้วนถี่กว่านั้น ขอให้ทรงอย่าข้ามเสีย”

(สาส์นสมเด็จ เล่ม 4 หน้า 109)

 นอกจากนี้ ยังพบการใช้ ทรง ประกอบกับ
คำาทบัศพัท ์พบจำานวน 2 คำา คอื ทรงเซน็ ทรงสปอรต์
   2.3.3 การใชค้ำาวา่ เสดจ็ นำาหนา้คำา
กรยิาธรรมดา และนำาหนา้ราชาศพัท ์เพือ่ทำาใหเ้ปน็ก
ริยาราชาศัพท์ ตัวอย่างเช่น คำาว่า เสด็จมา เสด็จลง 
เสด็จออก
   2.3.4 การใช้คำาว่า ตรัส นำาหน้าคำา
กรยิาธรรมดา และนำาหนา้ราชาศพัท ์เพือ่ทำาใหเ้ปน็ก
ริยาราชาศัพท์ ตัวอย่างเช่น คำาว่า ตรัสขอ ตรัสเล่า 
ตรัสถาม
   2.3.5 การใช้คำาว่า กราบทูล_ 
ทลู_ นำาหนา้คำากรยิาธรรมดาและนำาหนา้ราชาศพัท์
เพื่อทำาให้เป็นกริยาราชาศัพท์ ตัวอย่างเช่น คำาว่า 
กราบทลูถวาย กราบทลูพระกรณุา กราบทลูปรกึษา 
ทูลหารือ ทูลอธิบาย
   2.3.6 การใช้คำาว่า โปรด_นำาหน้า
กรยิาธรรมดา และนำาหนา้ราชาศพัทเ์พือ่ทำาใหเ้ปน็ก
ริยา ราชาศัพท์ ตัวอย่างเช่น คำาว่า โปรดตรัส โปรด
บอก โปรดฝาก
   2.3.7 การใช้คำาว่า รับ_ได้รับ_ 
นำาหน้าราชาศัพท์ เพื่อทำาให้เป็นกริยาราชาศัพท์ 
ตัวอยา่งเชน่ คำาวา่ ได้รับพระราชทาน ได้รับประทาน
อนุญาต รับพระราชอาญา
   2.3.8 การใช้กริยาราชาศัพท์แยก
ตามชั้นบุคคล ตัวอย่างเช่น คำาที่มีความหมายว่า 
ตาย พบการใช้จำานวน 14 คำา ได้แก่คำาว่า สวรรคต 
เสด็จสวรรคต เสด็จทิวงคต ถึงทิวงคต ทิวงคต 
ส้ินพระชนม์ ถึงชีพิตักษัย ส้ินชีพิตักษัย ส้ินชีพ 
มรณภาพ ถึงแก่พิราลัย ถึงพิราลัย ถึงแก่กรรม ตาย 
  2.4 การใช้ลักษณนามราชาศัพท์ การ
ใช้ลักษณนาม พบว่ามีการใช้ลักษณนามท่ีใช้กับคน
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และสิ่งของ พบการใช้คำาลักษณนาม จำานวน 3 คำา 
คือ คำาว่า พระองค์ องค์และคน ซึ่งลักษณะการใช้
นั้น แบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ คือ การใช้ลักษณนาม
หลังคำาบอกจำานวนนับ และการใช้ลักษณนามหน้า
คำาบอกจำานวนนับ 
 3.	การเปรยีบเทยีบการใชค้ำาราชาศพัทใ์น
หนงัสอืสาสน์สมเดจ็กบัการใชค้ำาราชาศพัทใ์นสมยั
อยุธยาและการใช้คำาราชาศัพท์ในสมัยปัจจุบัน
 การใชค้ำาราชาศพัทใ์นหนงัสอืสาสน์สมเดจ็
เปรียบเทียบกับการใช้คำาราชาศัพท์ในสมัยอยุธยา
โดยศกึษาจากพระราชพงศาวดารในสมยัอยธุยา พบ
วา่ มกีารใชค้ำาราชาศพัทท์ีเ่หมอืนกนั จำานวน 301 คำา 
คิดเป็นร้อยละ 15.35 และมีการใช้คำาราชาศัพท์ที่
แตกตา่งกนั จำานวน 1,661 คำา คดิเป็นรอ้ยละ 84.57 
การใช้คำาราชาศัพท์ในหนังสือสาส์นสมเด็จเปรียบ
เทียบกับการใช้คำาราชาศัพท์ในสมัยปัจจุบันโดย
ศึกษาหนังสือราชาศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน 
และหนังสือราชาศัพท์ของสำานักงานเสริมสร้าง
เอกลักษณ์ของชาติ พบว่า มีการใช้คำาราชาศัพท์ที่
เหมอืนกันมากกวา่ จำานวน 1,385 คำา คดิเปน็รอ้ยละ
70.60 และมีการใช้ท่ีแตกต่างกัน จำานวน 577 
คำา คิดเป็นร้อยละ 29.40 และการใช้คำาราชาศัพท์
ในหนังสือสาส์นสมเด็จเปรียบเทียบกับการใช้คำา
ราชาศพัทใ์นสมยัอยธุยา และการใชค้ำาราชาศพัท์ใน
สมยัปจัจุบนั พบวา่มกีารใชค้ำาราชาศพัท์ท่ีเหมอืนกนั
ทั้ง 3 แหล่งข้อมูล จำานวน 236 คำา คิดเป็นร้อยละ 
12.03 และการใช้ที่แตกต่างกัน จำานวน 1,726 คำา 
คิดเป็นร้อยละ 87.97 

สรุปผลการวิจัย	และอภิปรายผล	
 การศึกษาราชาศัพท์ในหนังสือสาส์น
สมเด็จ ผู้วิจัยได้แบ่งการศึกษาออกเป็นประเด็น

ต่างๆ มีข้อสังเกต ดังนี้
 1.	การสร้างคำาราชาศัพท์ที่ปรากฏใน
หนังสือสาส์นสมเด็จ
 การสร้างคำาราชาศัพท์ในหนังสือสาส์น
สมเด็จ พบวิธีการสร้างคำา 4 วิธี ได้แก่ 1) สร้างโดย
การประสมคำาระหวา่งคำายมืกบัคำาไทย แบง่การสรา้ง
ออกเป็นคำานามราชาศัพท์และคำากริยาราชาศัพท์ 
การสร้างคำานามโดยใช้ คำาว่า พระ_พระราช_นำา
หน้าคำานามเป็นคำานามราชาศัพท์ และ คำาว่า ทรง_ 
นำาหน้า คำานามและคำากริยา ประกอบเป็นคำากริยา
ราชาศัพท์ 2) สร้างโดยการประสมคำาระหว่างคำา
ไทยกับคำาไทย 3) สร้างโดยการประสมคำาระหว่าง
คำาไทยกบัคำายมื 4) สร้างโดยการยมืคำาจากภาษาอืน่ 
พบว่ามีการใช้คำายืมจาก ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษา
เขมร ภาษาจีน และภาษาอังกฤษ โดยแบ่งออกเป็น 
2 ลักษณะ คือ การใช้คำายืมโดด ๆ และการใช้คำายืม
ประสมกับคำายืม ซ่ึงสอดคล้องกับแนวคิดการสร้าง
ราชาศัพท์ของบรรจบ พันธุเมธา (2518 : 237 – 
241) ที่กล่าวถึง การใช้คำายืมที่มาจากภาษาอังกฤษ 
สร้างเป็นราชาศัพท์ โดยใช้คำาทับศัพท์ภาษาอังกฤษ
ประกอบ อาจเป็นเพราะในช่วงสมัยนั้น มีการใช้ใน
คำาทับศัพท์ภาษาอังกฤษ ทำาให้นำาคำาทับศัพท์มาส
รา้งเปน็ราชาศพัทโ์ดยตรง ไมเ่นน้ความเปน็ทางการ 
เช่น คำาว่า ออฟฟิศหลวง ทรงสปอร์ต ซ่ึงแสดงให้
เห็นความเปลี่ยนแปลงของภาษาในสังคม ซึ่งส่งผล
มาถึงการใช้ราชาศัพท์ด้วยเช่นเดียวกัน ดังนั้น การ
ใช้ราชาศัพท์ในสังคมไทย จึงมีโอกาสที่คำาบางคำาไม่
ได้รับความนิยม และหยุดใช้ไปตามยุคสมัย ในขณะ
ท่ีบางคำาเปน็คำาท่ีประกอบข้ึนใหม ่โดยคำาใหม่ๆ  ตาม
ยุคสมัยมาประกอบเป็นราชาศัพท์ จึงนับเป็นเรื่องที่
น่าสนใจศึกษาถึงความเปลี่ยนแปลงดังกล่าวนี้
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 2.	การใช้คำ าราชาศัพท์ที่ปรากฏใน
หนังสือสาส์นสมเด็จ
 จากการศึ กษาการ ใช้ ราชาศัพ ท์ ใน
หนังสือสาส์นสมเด็จพบว่ามี การใช้นามราชาศัพท์ 
สรรพนามราชาศัพท์ กริยาราชาศัพท์ และลักษณ
นาม แต่ไม่พบการใช้คำาวิเศษณ์ ท้ังน้ีอาจเน่ืองจาก
หนงัสอืสาสน์สมเดจ็เป็นการเขยีนโตต้อบกนัระหวา่ง
สองพระองค ์ซึง่เปน็การใชภ้าษาเขียน จงึไมม่กีารใช้
คำาวิเศษณ์ เหมือนกับการใช้ภาษาพูด จึงไม่พบการ
ใช้คำาวิเศษณ์ โดยการใช้ราชาศัพท์ในหนังสือสาส์น
สมเด็จพบว่ามีการตัดทอนคำา การใช้คำาธรรมดา
แทนคำาราชาศัพท์ และมีการใช้คำาที่ไม่สมำ่าเสมอ 
ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของธนาพร ปาลกะวงศ์ ณ 
อยธุยา เรือ่ง การวเิคราะหร์าชาศพัท ์ในวรรณกรรม
แปลสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก
มหาราช และยังพบว่ามีการใช้ราชาศัพท์ท่ีไม่สมำ่า
เสมอมีการใช้คำาสร้อยประกอบราชาศัพท์ อาจ
เนื่องมาจากการหนังสือสาส์นสมเด็จเป็นการเขียน
โต้ตอบกนัระหวา่งทัง้สองพระองคเ์ปน็การเขยีนสว่น
พระองค ์จงึลดความเปน็ทางการลง ใชค้ำาทีเ่ขา้ใจได้
งา่ย ไม่ตอ้งมีหลกัเกณฑ์เครง่ครดัเหมอืนกบัการใชใ้น
เอกสารทางราชการ
 3.	การเปรียบเทียบการใช้คำาราชาศัพท์
ในหนังสือสาส์นสมเด็จกับการใช้คำาราชาศัพท์ใน
สมยัอธยุาและการใชค้ำาราชาศพัทใ์นสมยัปจัจุบนั
 การใช้ราชาศัพท์ในหนังสือสาส์นสมเด็จ
เปรียบเทียบกับการใช้คำาราชาศัพท์ในสมัยอยุธยา
โดยศึกษาจากพงศาวดารในสมัยอยุธยา พบว่ามี
การใช้ที่แตกต่างกันมากกว่า อาจเนื่องมากจากยุค
สมัยที่แตกต่างกันมาก และในสมัยอยุธยายังไม่มี
การกำาหนดแบบแผนการใช้ท่ีแน่นอน ทำาให้มีการ
ใช้ที่แตกต่างกันมาก และการใช้ในสมัยอยุธยาเป็น

ศึกษาจากพงศาวดาร ซึ่งสามัญชนเขียนขึ้นเพื่อ
บนัทกึเรือ่งราว เหตุการณข์องพระมหากษตัรยิ ์และ
ประเทศ ทำาให้มีการใช้คำาที่เคารพ ยกย่อง เทิดทูน
พระมหากษัตริย์ มีความเป็นทางการมากกว่าใน
หนังสือสาส์นสมเด็จ เพราะเป็นส่ิงที่เขียนเกี่ยวกับ
พระมหากษัตริย์
 การใช้ราชาศัพท์ในหนังสือสาส์นสมเด็จ
เปรียบเทียบกับการใช้คำาราชาศัพท์ในสมัยปัจจุบัน
โดยศึกษาหนังสือราชาศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน 
และหนังสือราชาศัพท์ของสำานักงานเสริมสร้าง
เอกลกัษณข์องชาติ พบวา่การใชร้าชาศพัทใ์นหนงัสอื
สาส์นสมเด็จมกีารใชท้ีเ่หมอืนกนักบัในสมยัปจัจุบนั
มากกวา่ อาจเนือ่งมาจากหนงัสอืสาสน์สมเดจ็อยูใ่น
สมยัทีม่กีารกำาหนดการใชร้าชาศพัทแ์ลว้ เปน็การใช้
ราชาศัพท์ของพระบรมวงศานุวงศ์โดยตรง ทำาให้มี
การใช้ที่เหมือนกันกับหลักการใช้ราชาศัพท์ในสมัย
ปจัจุบนั แต่การใชท่ี้มคีวามแตกต่างกนันัน้ พบวา่ ใน
หนงัสอืสาสน์สมเด็จมกีารใชค้ำาทีต่่างกนั หลกัการใช้
ที่แตกต่างกัน การใช้ราชาศัพท์ ที่ไม่สมำ่าเสมอ และ
มีการใช้คำาสามัญ ทั้งนี้ อาจเนื่องจากเป็นจดหมาย
ส่วนพระองค์ที่เขียนเพื่อโต้ตอบกัน จึงลดความเป็น
ทางการลง ใช้คำาที่เข้าใจได้ง่าย และไม่เคร่งครัด
เท่ากับหลักการใช้ในสมัยปัจจุบัน
 เมื่อเปรียบเทียบการใช้ราชาศัพท์ใน
หนังสือสาส์นสมเด็จกับการใช้คำาราชาศัพท์ในสมัย
อยุธยาและการใช้คำาราชาศัพท์ในสมัยปัจจุบัน พบ
วา่ มกีารใชท้ีแ่ตกต่างกนัมากกวา่ ทัง้นี ้อาจเนือ่งจาก
เพราะ วัตถุประสงค์ในการเขียนขึ้นต่างกัน และยุค
สมัยที่มีความแตกต่างกัน โดยในสมัยอยุธยาเขียน
ขึน้เพือ่บนัทกึเรือ่งราวเกีย่วกบัพระมหากษตัรยิแ์ละ
ประเทศ ซ่ึงเขยีนขึน้โดยสามญัชน ทำาใหม้คีวามเปน็
ทางการ และในสมัยอยุธยายังไม่มีการกำาหนดหลัก
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การใช้อย่างชัดเจน ส่วนในหนังสือสาส์นสมเด็จ
เป็นลายพระหัตถ์ท่ีเขียนโต้ตอบกันเพื่อแลกเปลี่ยน
ความรู้ ความคิดเห็น ในด้านต่าง ๆ ซึ่งเป็นการใช้
ราชาศัพทข์องพระบรมวงศานวุงศโ์ดยตรงการใชจ้งึ
ลดความเปน็ทางการลง ไมเ่ครง่ครดัเหมอืนหลกัการ
ใช้ในสมัยปัจจุบัน
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